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AABEKTUBUPOBAHHBIE IPHYACTHUSA B BUBJINU KOPOJIA
HNAKOBA

T.C. JlobanoBa
benopycckuii rocy1apcTBEHHbI YHUBEPCUTET, MUHCK

B Hacrosmieit craTtebe uccieayeTcs aabeKTUBALUS TPUIACTUN aHTITUHCKOTO
s3plka B bubmum xoponst Makoma. Ilenmbio cTatbu sBISICTCS HMCCICIOBaHHE
aJbeKTHBUPOBAHHBIX IpAYaCcTHH B nx HACTOPUIECKOM acTIeKTe.
AIBEKTUBUPOBAHHBIE TPHYACTHS TPYNIHPYIOTCI Ha OCHOBE ONHOW W3
pa3paboTaHHbIX  Kinaccudukanuii. TekcT  crTaTbu  NpeACTaBiseT  coOOM
KOJIMYECTBEHHBII M KA4eCTBEHHBIH  aHamM3  €IWHUI]  HCCIEIyeMOro
rPaMMaTHYECKOTO SIBICHUS.

Knioueswvie cnosa: aovexmusayus npuyacmui, bubnus kopona Haxoaa,
UCXOOHDLIL 21a20]1, 3HAYEHUe NPULACTHHOU opMbl, POPMUPOBAHUE CEMAHMUKU.

N3BecTHO, UTO B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE aJbEKTHBALIMS, B
TOM YHCJE abEKTUBALUS MPUYACTUH, SBISIETCA OOHUM M3 IPOAYKTHBHBIX
IIyTE€N pa3BUTHUSA CIOBAPHOIO COCTABA.

Ha mnpouecc mnepexoma mnpuyacTHii B IpWIAraTeibHblE BIIEPBbLIE
ykaspiBaeT E. Merunep: «lIpuuactue npespamaercs B NpHIIAraTeslbHOE,
KOrJa OHO 00O3HayaeT KauyecTBO, CBOMCTBEHHOE IPEAMETY, a He JEeHCTBUE,
KOTJ]a COOTHECEHHOCTh MpPHYacThs C BpPEeMEHHOW c¢epoil OoTcTymaer Ha
3a/IHUM IJIaH ¥ UCYE3aET €ro IJIarojibHOe ynpasieHue» [6: 15].

IIpu stom I'. CyuT cumraer mpuyactus aJIbEeKTUBHO—TJIAroJIbHBIMU
CJIOBaMH, KOTOpBbIE MOTYT BBICTYyNAaTh KaKk B 3HAUYE€HUU IJIarojioB, TaKk U B
3HAYCHHUH MpuiiaraTesbHbIX [8: 22].

JIBOMCTBEHHasl MPHUPOJIa MIPUYACTUS BIIEUET 32 COOOH HeycToH4YMBOE
IIOJIOXKEHUE €ro B A3BIKOBOM cucreMe. llpuuyactus MOryr yrpadnmBaTh
[JIarojbHbIE  NPU3HAKM M IIOJHOCTBIO  IEPEXOJUTh B JIEKCUKO—
rpaMMaTUYeCKUN  pa3ps]l MpuiaratelbHbIX, TO €CTh IOJABEpPrarbCs
abEKTUBALIUH.

Hexotopsie yuensie [13: 2] BBIIENSAIOT yracaHue 3HaYe€HUN BpEMEHU
U JEUCTBUS B TNPUYACTUSAX Kak HauboJsiee CYIIECTBEHHbI NpU3HAK
aJbEKTUBAIIMH, & TaKXKe MOTEPI0 albeKTHBUPOBAHHBIM IMPUYACTHEM OOILEro
3HaueHus1 ¢ HCXOAHBIM riarosiom [4: 5]. IlpuBeneHHble paccyXaeHHUs
MOKAa3bIBAIOT, 4YTO [JaHHBIM BHJ KOHBEpCHM (Tepexoj] NpUYacTHil B
IpUJIAraTeiabHble) JIOCTATOYHO IIUPOKO HCCIENOBAICA COBPEMEHHBIMU
repmanuctamu. OHAKO pacCMOTPEHHUE MPOLECCa aAbEKTUBALMY ITPUYACTHI
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B €ro HCTOPUYECKOM acCleKTe OCTajJoCh 3a TpaHHUIlAMU BHHUMAHUSA
UCCIieIoBaTeNe, 4To OOYCIIOBIMBAET aKTyaJbHOCTh HACTOSINEH CTaTby,
MOCBSIIIIEHHON aHalu3y aJbeKTUBUPOBAHHBIX MpuyacTuil B bubnuu xoposs
NakoBa — Hambosee TOYHOM MepeBojae buOimu, KOTOPBIA OTHOBPEMEHHO
SBJIAETCS  JINTEPATYPHBIM  IMAMSITHUKOM, OTPaXKalOIIUM CTaHOBJICHHE
COBPEMEHHOT0 aHTJIMKCKOro si3bika [ 10].

PesynbraTrom TekcTOBOW BBIOOpPKM cTanmu 1268 mpuyacTtuii B
CaMOCTOATEJIbHOMN ¢byHKIUY, 432 u3 KOTOPBIX SBJISFOTCS
abeKTUBUPOBAHHBIMU, YTO, HECOMHEHHO, CBUJECTEIHCTBYET O JIOCTATOYHO
BBICOKOI YaCTOTHOCTH SIBJIEHUSI B UCCIIEyEMbIH IEPUO.

AIBEKTUBUPOBAHHBIE OOpa30BaHMsI B  aHAIM3UPYEMOM TEKCTe
W3HAYaJIbHO PACHpElEISIIOTCS Ha JABE IPyHIbl: 0oOpa3oBaHUs C SACPHBIM
kommoHeHToM Pl (mpuuactuem 1), ux xonudectBo paBHO 279, u 00pa3oBaHus
¢ siepHbIM KomnoHeHToM PlI (mpuuactuem |l), mpencraBieHHbIE B TEKCTE
153 equuunamu.

B nmnponecce anHanm3a ypaanoch YCTaHOBHUTb, YTO OOJBIIMHCTBO
abeKTUBUPOBAHHBIX MPUYACTHI, a UMEHHO 416 eAMHMII, YTO COCTABIISET
96% mnporeHToB OT OOIIero KOJIWMYeCTBa SBICHUM, — 3TO 0Opa3oBaHUS,
COXPAHMBILIKE TJAroJibHbIe U MPU3HAKU U OOIIYI0 CEMaHTHKY C MCXOJHBIM
rJIaroJioM, 4YTO BUAHO W3 CICAYIOIIMX comocrtaBienuii: spreading plague
[JIeB.13,57] ‘pactpocTpansromascs snuaemus’ < spread ‘pacrnpocTpaHaThCs’
[1: 1746] (3mech W B JaiupHEWIIEM NPHUBOAUTCS COOCTBEHHBIH MEPEBOJ
bubnun Kopons MakoBa Ha pycckuil s3bIK, COXpaHSIOMUNA HEOOXOIHUMBbIE
rnarojbhbie popmsl); Oiled bread [Mcx.29,23] —‘cma3anHbIil MaciioMm xi1e6’ <
oil ‘cmaseiBaTh, mponuThBaTh Maciom’ [1: 1249], running water [JIes.14,5]
‘Tekyias Boja’ < run ‘reus, nmporekars’ [1: 1580], weaned child [Hc.11,8]
‘OTIy4YeHHBIA OT MaTepu pebeHok’ < wean ‘ oTirydars oT Matepu’[1: 2044].

Kak BugHO wu3 mnpumepoB, mnpuyacTusi | BBIpaXKaOT aKTUBHOE
neiicreue, mpudactusi ke Il — maccuBHoe. EavHMIIBI [aHHOW TpyMIIBI
MIOJIHOCTBIO HE MOJBEPraloTCs MPOIEeCcCy aIbeKTUBALIMN U BCETJa BBIPAXKAIOT
JUHAMUYECKHI MPU3HAK, COOTHECEHHBIN CO BPEMEHEM.

CrieryeT OTMETUTD, YTO 3asBJICHHBIC BBIIIEC OTHOIIECHUS MPUYACTHS U
MOTUBHUPYIOIIETO €ro riarojla He M3MEHUJIUCh C Pa3BUTHUEM AHIJIMIICKOTO
SI3bIKa — B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE 9TU MPUUYACTHUS TAKKE MOKHO
MPEe/ICTaBUTh KaKk UMEHHBIEC (DOPMBI, BXOSIIME B TApaJurMy riaroia.

Onnako He BO BCEX CIIy4asX OTHOUICHHsS OyIyT MMEHHO TaKUMH.
3asBICHHYI0 ~ CXeMy  Hapyiraer — mpuuactue — Wicked,  BmepBbie
3aukcupoBanHoe B 1275 roxgy [10: 104-105]. C vum B bubnuu koposs
NakoBa obOpazoBaHo 16 cimoBocoueraHuit, 4yto coctaBiuser 4% oT 001ero
KOJIMYECTBA €AMHUILl JAHHOW rpymnmbl. B COBpEeMEHHOM aHTIMICKOM S3BIKE
3TO MNPUYACTHE MMEET CIEAYIOIIME 3HA4YEHHUs: ‘3]I0H, HEXOPOILHUd,
OEe3HPABCTBEHHBIN; WCHOPYEHHBIN; 2) ‘rpemHbidi, HeuucThid’[1: 2063];
aQHAJIOTUYHYIO CEMaHTHUKY NMPEACTABISAET U UCTOPUUYECKUI CIIOBaph: ‘TUIOXOH
[0 MOPATBHBIM KaueCTBaM, XapaKTepy, HpaBy WIH MOBEACHUIO ; ‘CKIOHHBIH
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K OCO3HAaHHOMY NPUYMHEHUIO Bpena’; ‘pacrloyiOKEHHBIA K COBEPIICHUIO
3JIBIX IIOCTYNKOB’; ‘MopasibHO wucnopueHHbiii’ [10: 104-105]. 9t0
NpUYACTHE MPOUCXOIUT OT riiaroja WiCK ‘CMOSUTB’; ‘maykaTh, 3aMa3bIBaTh
CMOJIOM’, ‘CTaBUTh KJIEMMO Ha >XKMBOTHBIX ‘CTaTh YEPHBIM, KaK CMOJb’, a
TaKke ‘pa30oMBaTh Jiareph’, KUTh HA IpaBax HAHUMATENs , ‘TPOXKHUBATH ,
IIEPBOE YIIOMUHAHUE KOTOpPOro otHocutes kK 897 r. [10: 104].

OOpamienne K TIpeyeckoMy MEpPBOMCTOYHHKY (MO TaKOBBIM
nornmaercs 1extus Rezeptus, nermuii B ocHoBY bubiuu xopoins Makosa.
Takxe aHanM3a aJAbeKTHUBHUPOBAHHBIX MPHYACTHIl B HACTOSIIEH CTaThe
UCTIOJB3YeTCSI HE TOJBKO BBIIICHA3BAHHBIA TI'PEUYECKUN MEPBOMCTOYHUK, B
uccienoBanre BKitoueHs Takoke LXX (Septuaginta) [12] u «The Greek New
Testament» [13] mox pemakumedn K. Ananma, mpeAcTaBISIOMUNA CcOOOU
Haubosnee TouHoe wu3gaHue HoBoro 3aBera), mOKa3bIBaeT, 4YTO B
OOJNBIIMHCTBE CIY4aeB COOTBETCTBYIOUIME AHMVIMHCKOMY HPUYACTHIO
rpedyecKre JEKCEMbl TakKe UMeNIM 3HaueHue ‘3mou’ [Brop.15,9], [Uep.5,26],
‘0e33axkonus’[Me3.8,5], ‘ckBepublit’ [Me3.13,22]. Bot HeKoTOpbIe IPUMEPHI:

1) Beware that there be not a thought in thy wicked heart
saying, ... [Btop.15,9]- ‘Ocrteperaiicsi, 4ToObl HE BO3HUKJIA MBICIH B TBOEM
37I0M cepjlie, ToBopsmas: ...

Tak, npuBeneHHOMY B IMEPBOM IpHMeEpe clioBocoueTanuto wicked
heart — ‘370e cepaie’ COOTBETCTBYET IPEYECKOE CIOBOCOYCTAHUE EV TIj
kapdlg oov avdunua — ‘B cepiie TBoeM Oe33aKoHHE .

2 For among my people are found wicked men: ... [Mep.5,26] —
‘Cpenu nroaeit MOMX ObLTH HaWICHBI 3JIbIC JIFOIH ...

PaccmarprBaeMoMy BO BTOpOM HpuMepe cioBocoderanuto Wicked
men —‘371ble TN’ COOTBETCTBYET CYOCTAHTUBUPOBAHHOE CYIIECTBUTEIBHOE
GogPEis — ‘HeuecTHBBIE .

[Tpumepsr TPEUYECKUX 9KBUBAJICHTOB abeKTUBUPOBAHHBIM
npuyactusiMm  bubnmum  xoponst MakoBa OTpakeHBI TaKKe BO  BCEX
HUKETIPUBEICHHBIX PUMEPaXx.

(3) And he said unto me, Go in, and behold the wicked abominations
that they do here. [Me3.8,5] — ‘U cka3an on mue: «Mau U yBHIb, YTO OHH
TBOPST 3JIeCh CTpalIHbie Mep3octu»’, wicked abominations — ‘crparinbie
Mep3ocTH’ — avoulas— ‘0e33aKoHus .

(4) ...that he should not return from his wicked way...[He3.13,22] —
‘...dTO OHHM JOJDKHBI CBEpHYTh C MOpOYHOro mytw ..., wicked way —
‘ckBepHbIN TyTh — IToviypag 060v — ‘CKBEPHBIN IIYTh .

(5) ...Even so shall it be also unto this wicked generation.
[M¢.12,45] —...Tak Oymer u ¢ 3TuM 31bIM mokodenuem’, this wicked
generation — ‘3TO 370€ TOKOJNICHHWE' — YEVER TaAUT) TiJ TOVIPQ
‘IIOKOJIEHUIO ATOMY 3JIOMY .

OOpatieHre K COOTBETCTBYIOIIMM KOHTeKcTam [extus Rezeptus
yKa3plBaeT Ha TO, YTO pacCMaTpUBacMoOe MPHUYACTHE JACHCTBUTEIHHO
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¢byakunonupyer B bubmum kopons HMakoBa B 3HAYCHWHM ‘TPEIIHBIMH,
HEYMCTHII . DTO 3HaueHHe, O€3yCIOBHO, ONUPAETCS HA 3HAYEHUE UCXOIHOIO
rmarosa (cp. (‘CMOJIUTB’; ‘MadkaTh, 3aMa3bIBaTh CMOJIOW’, ‘CTaBHTh KIIEHMO
Ha JKUBOTHBIX ‘CTaTh YepHBIM, Kak cMoiib’[11: 104]), oqHako HEe COBNAAET C
HUM, a BBIBOJUTCS M3 HEro IYTEM CEMaHTHYECKOW JepuBalluu — Kak
YKa3bIBAJIOCh BBILIE, MTOSBICHUE COOTBETCTBYIOIIETO I1arojia BO BPEMEHHOM
OTpe3Ke  3HAYUTEIBHO  OINEpeKaeT  IMOSBICHHE  COOTBETCTBYIOLIETO
npuydactus. Takum 00pa3zom, JaHHOE NPUYACTHE MOYKHO pacCMaTpUBaTh Kak
CEMaHTUYECKUU JepuBaT OT MCXOJHOTO rjarojia, HO He Kak ero Qopmy,
BXOJAILIYI0O B TJArojibHyl0 napagurMmy. Pasnuuus Mexay TriaarojioMm Hu
[pUYacTHEM OCOOEHHO OYEBHMJIHBI I[P CPAaBHEHUU C COBPEMEHHBIM
AQHIJIMUCKAM  sI3BIKOM, TIJIe aroin WICK umeeT 3HadYeHHE ‘MOAMATBHIBATH
pe3pOoBBIe coenmuHeHHMs ImTaHr mnpspkei’ [1: 2063]. Craemyer Takke
OTMETUTh, YTO pacCMaTPUBAEMOE IPUYACTHE TEPSET BUIO0—BPEMEHHBIE
3HAYEHUS.

B rpynne aHanu3upyembIX HOPUYACTHM MHPUCYTCTBYET TAaKXKE OIHO
TMICEBIONIPUYACTHUE, CP. B CIEAYIOLIEM CTHXE!

(6) ...therefore we will sing my songs to the stringed instruments all
the days of our life in the house of the LORD.[Hc.38,20] — °...IToaTomMy MbI
OyJeM MeTh MEeCHU Ha CTPYHHBIX MHCTPYMEHTaX BO BCE JIHM HAIIA B JIOME
bora’.

B kauyectBe 0CHOBOOOpa3yrolIero KOMIOHEHTa mpuuactus Stringed
BBICTYIIAET CYIIECTBUTEIbHOE SIING, OHUM M3 3HAUYECHHH KOTOPOTO SIBIISCTCS
‘cTpyHa’.

B TekcTe-TEepBOMCTOYHHMKE  YHOMSHYTOMY  CIIOBOCOYETaHUIO
COOTBETCTBYET TIpedecKkoe CcloBo  waAtnpoiov —  ‘My3bIKaIbHBIM
uHcTpyMeHToM’.  Crienyer  OTMETUTh,  4YTO  nepBas  (ukcanus
ncesaonpuyactus Stringed ortHocurcs k 1535 [12: 1141] romy, u ero
nosiejieHue B TekcTe CBAIIEHHOrO IUCaHUS  JITaéT  BO3MOYKHOCTH
NpEANONOXUTh, B  JaHHOM  Clly4ae, TEHACHIMIO K  IOSBICHUIO
MICEBAONPUYACTUI B AaHTJIMMCKOM SI3bIKE.

B pesynbprate aHanmusza aabeKTUBUPOBAHHBIX MpuyacTHii B bubnun
kopoisi MakoBa MOXXHO cnenarh cienyromue BbBonabl. Ilpexne Bcero,
aIbCKTUBHPOBAHHBIE  NPHUYACTUS  SABISIIOTCA  OYE€Hb  MPOAYKTHUBHBIM
oOpa3oBaHMEM, O YE€M CBUAETEIbCTBYIOT KOJMUYECTBEHHbIE JIAaHHBIE.
[TpakTiuecku abCONMOTHOE OOMBIIMHCTBO aIbEKTUBUPOBAHHBIX MMPUYACTHI B
uccienyemMom nepeBoje  CpsimeHHoro mnucaHus  (96%)  coxpaHsioT
JIEKCUYECKUE 3HAYEHUsI U CJIOBOCOYETATENIbHbIE BO3MOMXHOCTH HMCXOIHBIX
IJ1aroJoB. 3aHuMaroas BTOpOE MECTO rpynna CIIOKHBIX
aIbeKTUBUPOBAHHBIX MpUYacTHH, HECMOTpA Ha HEBBICOKYIO
MIPE/ICTAaBICHHOCTh eAUHMIL (4%), JaeT MHTepeCcCHBIN NI aHaIM3a MaTepual,
MOCKONIbKY Bce 00pa3oBaHUsl JAaHHOW TPYMIbI, XOTh U TEPSIOT BUAO —
BpEMEHHbIE 3HAY€HHUS, (QOPMHUPYIOT CBOIO CEMAHTHKY IIOJl BIMSHHEM
OCHOBOOOpA3yIOIIEro HUcTopuyeckoro riaroia. Ilpm sTom ero mnosHas
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ANABCKTUBALIUA U MOTEPA 06H16FO 3HA4YCHHUA C UCXOAHBIM I'JIaroJiIOoM OY€BHHA
B COBPpECMCHHOM AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

B rpymmn€ aabEeKTHUBUPOBAHHBIX HpI/I‘IaCTI/Iﬁ OTMEYCHO OJHO
YHOTpe6JIeHI/Ie nceBaonpuvdacTusa, 4YTO CBHUACTCILCTBYCT O IMOABJIICHHUU
CAUHUIL l'IOI[O6HOl"O THUIIA B UCCIICAYEMOM CBAIICHHOM TCKCTEC.
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The paper deals with adjectival participles of English in the King James’s
Bible. The main goal is to research adjectival participles in their historical
perspective. The analysis is based on one of the developed classifications. In the
paper are used qualitative and quantitative analysis to research the grammatical
phenomenon.

Key words: adjectivation of participles, the King James’s Bible,
meaning of the participle’s form, forming of semantics.
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